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Pred več ko t d v e m a deset le t jema mi je pokojni J a n k o Kotnik (22. 12. 1885-19. 11. 1975) 
izročil p i smo in štiri dopisn ice znamen i t ega pol jskega jez ikoslovca J a n a Baudou ina d e 
C o u r t e n a y a z namenom, d a bi jih kje objavil. V e n d a r t ak ra t do objave ni prišlo; bile so 
na re jene fotokopije, izv i rn ike pa sem Kotn iku vrnil . 

V zelo bogat i m e d n a r o d n i BdC-evi k o r e s p o n d e n c i imajo s lovenski nas lovnik i n e d v o m n o 
p o m e m b n o mes to (Gregor Krek, Stanis lav Škrabec , Karel Štrekelj , Va t ros lav Oblak, Ivan 
Tr inko , Davor in Trstenjak, Ivan Prijatelj idr.; prim, knjigo r u s k e zgodov inarke 1. V. Č u r -
k ine , Russkie i slovency, N a u k a , M o s k v a 1986, str., 89-112); pričujočih pe t k ra tk ih BdC-
-evih dopisov J a n k u Kotn iku gotovo n a poseben nač in dopolnjuje avtorjeve o sebnos tne 
kvali tete , saj so nastaU v iz rednih okol išč inah p r v e sve tovne vojne, ko se je mladi s loven­
ski slavist in romanis t ko t avstrijski poročn ik znašel v r u s k e m uje tn iš tvu in se je želel t am 
dalje s lavis t ično izpopolnjevati . Tudi BdC-ev položaj je bil t ak ra t i z reden - januar ja 1915 
se je n a m r e č vrni l iz ječe, kjer je odslužil dobra dva meseca kazni , ki so m u jo prisodili 
zaradi b ro šu re Nacional'nyj i territonal'nyj priznak v avtonomii: v njej se je zavzemal za je­
z ikovne in n a r o d n o s t n e p rav ice manjš in v carsk i Rusiji. Hujše ko t zapo rna k a z e n je bilo 
za BdC-a dejstvo, da m u je bila pr i s edemdese t ih letih odvze ta profesura pe t rogra jske un i -



ve rze (mesto so mu vrni l i šele po februarski revoluciji 1917). Zaradi vsega tega je na rav - t 
nost presenetl j ivo, s k a k š n o skrbjo in potrpežljivostjo pomaga s l o v e n s k e m u vo jnemu I 
uje tn iku in za to akcijo pridobi še dva ru ska j e z i k o s l o v c a - Šahma tova in Kuljbakina. Na j ­
brž se je Kotnik obrnil na BdC-a ko t Štrekl jev u č e n e c iz Gradca . (Seveda je bil s ta tus in 
s t anda rd t ak ra tnega vojnega uje tnika precej d r u g a č e n ko t npr. med drugo sve tovno voj ­
no!) ! 

Ker je o Baudouinu d e C o u r t e n a y u v m e d n a r o d n e m jezikoslovju in pri n a s vel iko zna- " 
nega in nap i sanega (prim, monografijo in bibliografijo J o a c h i m a M u g d a n a , Jan Baudouin ' 
de Courtenay (1845-1929) Leben und Werk. W i l h e l m Fink Vertag, M ü n c h e n 1984, 238 Str.; ' 
gl. tudi T. Logar, J. Baudouin de Courtenay - slovenski dialektolog, J iS XXXI11, 1987, št. ^ 
1-2, str. 1-7), naj n a k r a t k o preds tav im nas lovn ika BdC-evih sporočil dr. J a n k a Kotnika.."j 

Iz publikaci je Biografije in bibliografije univerzitetnih učiteljev in sodelavcev, Un ive rza v i 
Ljubljani, 1957, str. 93, 94; 1969, str. 85; 1979, str. 107 l ahko povzamemo, da je bil J. K. ' 
rojen n a Dobrijah pri R a v n a h n a Koroškem. Gimnazi jo je obiskoval v Ljubljani in v C e - ' 
lovcu, kjer je leta 1906 maturiral ; s lavist iko in romanis t iko je š tudiral n a u n i v e r z a h v Pra- ' 
gi, Parizu, Lausann i in v Gradcu ter je tu leta 1911 p romovi ra l (pri Karlu Štreklju) n a pod- ; 
lagi disertacije o d o b r š k e m narečju. V šo lskem letu 1912/13 je bil sup len t n a rea lki v G o - J 
rici, nas lednje leto pa profesor n a realni ginmaziji v Banjaluki. V zače tku p rve s v e t o v n e -i 
vojne je bil mobil iziran v avstr i jsko vojsko in že po s labem mesecu (4. 9.1914) na gaUcijski i 
fronti ranjen prišel v r u s k o ujetništvo. Leta 1915 je bil ko t vojni ujetnik v s t a r o d a v n e m ] 
mes tu Ugliču ob zgornji Volgi (Jaroslavska gubemija) , od k o d e r je pisal BdC-u v Petro- i 
grad. Spomladi 1916 se je pr idruži l jugos lovanski diviziji v Odes i in se udeleži l p o h o d a i 
v Dobrudžo . Leta 1918 je stopil v r u s k o r evo luc iona rno vojsko in bil v M o s k v i s o u r e d n i k \ 
lista » Jugos lovenska federacija«. Po vrni tv i v domov ino (1919) je bil v Ce lovcu u r e d n i k i 
»Mira« in član jugos lovanske plebisci tne komisije. O d leta 1921 d o 1940 je bil profesor^ 
n a realni gimnaziji v Mar iboru; med drugo sve tovno vojno je nekaj časa kot h o n o r a r n i j 
l ek tor poučeva l francoščino n a Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer je leta 1946 posta l red- i 
ni lektor; od 1948 je bU predavatel j za francoščino, od 1956 pa znans tven i sodelavec (upo- ; 
kojen 1961) n a odde lku za romanis t ike ; t u je p redava l f rancosko knj iževnos t še bl izu de - j 
set let po upokojitvi . i 

J a n k o Kotn ik je bil eden najplodnejših s lovensk ih p iscev dvojezičnih slovarjev (sloven-
sko-francoskega, -angleškega, -ruskega), n e k a t e r i h tudi v več izdajah. V mlajših letih s e ' 
je pogosto oglašal s krajšimi samostojnimi p r i spevk i in k r i t ikami v razn ih s lovensk ih č a - ' 
sopisih. j 

BdC-eve dopisnice in p ismo si č a sovno sledijo takole: p r v a dop. 7/20. VIII. 1915; d r u g a ; 
dop. 21 . VI11./3. IX. 1915; pismo 4/17. IX. 1915; tretja dop. 26. XII. 1915/8. L 1916; četr ta* 
dop. 24. IV./7. V. 1916. Zanimivo je, da je današnj i Leningrad ob d a t u m u n a prvi d o p i s n i c i ' 
s a m o Spb. (Sanktpeterburg) , n a drugi Spb. z d o d a t k o m v oklepaju (Petrograd), med tem koi"* 
je n a naslednj ih t r eh dopis ih samo Petrograd; to pač dokazuje , da so se n o v e m u imenu^j 
Pe t rograd šele privajali. Prve štiri eno t e so bile nas lovl jene n a Kotn ika v Uglič (pošto m u ; 
je pos redova l knj igarnar Voronov) , zadnja v Odeso . Precej n e n a v a d n o se zdi, zakaj je BdCi 
ob nas lovu dodal še »prepodavate l ' Tr ies tskoj gimnazii« (predavatelj t ržaške gimnazi je) , | 
saj Kotnik nikoH ni bi l profesor n a t ržaški gimnaziji, t e m v e č leto dni v bhžnji Gorici. Naj -1 
brž je BdC izbral Trs t (rus. Triest), k e r je bil prepr ičan , da Rusi vedo za to avstr i jsko p r i - , 
s tanišče, med tem ko bi jim o m e m b a Gor ice n e bila posebno otipljiva informacija. | 

1 

Tu je objavljena fotokopija p rve r u s k o ' p i sane BdC-eve dopisnice , s ledi ji v lat inico pre- j 
č r k o v a n o besedi lo in s lovensk i prevod; d ruge tri dopisn ice so samo p r e č r k o v a n e in pre - j 
v e d e n e . J ez ik p isma je posodobl jen in ruski izrazi v njem prečrkovan i . V opombah je ne - j 
kaj pojasnil, k i so p o t r e b n a za širši k rog bralcev. j 



' BdC se ni dos ledno držal takratnih pravopisnih norm (npr. gramatika namesto grammatika). 



Spb. 7/20. VIII 1915 
M n o g o u v a z a e m y j kollega! Pis 'mo V a š e ot 28 ljulja mno ju polučeno . (NB. do lžen soobščit ' , 
čto moj rodnoj jazyk - pol 'skij , a n e russkij).^ S udov le tvo ren iem Vašej pros 'by do lžen 
podoždat ' do vozvraščeni ja v Pet rograd a k a d e m i k a i profesora A. A. Šahmetova . ' Togda 
V y poluči te že laemuju programu, da k r o m e togo i koe-č to drugoe, ot menja, a možet by t ' 
tože i ot Šahmatova . - C to kasaets ja gramat ik i dievnecerkovnoslavjanskago jaz., ja pisal 
V H a r ' k o v profesoru S. M. Kul 'bakinu," av to ru takoj gramatiki , prosja ego vyslat ' V a m ee. 
Nadejus ' , čto on e to ispolnit. Soobščite, požalujsta, polučil i li V y g ramat iku Kul 'bakina . 

Želaju V a m vsego horošego i p režde vsego po v o z m o ž n o s u skoree vernut ' s ja n a rodinu. 
P redanny j V a m 

IBoduen d e Kur t ene 

• Spb. 7/20. VIII. 1915 

Velecen jen i kolega! V a š e p ismo z d n e 28. julija sem prejel. (NB. V a m m o r a m sporočiti , 
da je moja ma te r inšč ina poljščina in n e ruščina). Da bi l a h k o izpolnil V a š o prošnjo, m o r a m 
počakat i , da se v r n e v Petrograd A. A. Šahmatov, a k a d e m i k in profesor. Potem bos te do-
bih zaželeni p rog ram in razen tega še kaj drugega, od mene , mogoče pa tud i od Šahma­
tova. Glede s lovnice starocerkvenoslovanskega jezika s em pisal v H a r k o v profesorju S. M. 
Kuljbakinu, avtorju slovnice, in ga prosil, da V a m jo pošlje. Upam, da bo to storU. Spo­
ročite mi, prosim, ali ste dobili Kul jbakinovo slovnico. 
Žel im V a m v s e najboljše, p r e d v s e m pa, d a bi se mogli čimprej vrni t i v domovino . 

V a š vdan i BdC 

Spb. (Petrograd), 21 . VIII /3. IX 1915 
M n o g o u v a z a e m y j kollegal V č e r a ja videlsja s profesorom i a k a d e m i k o m A. A. Š a h m a -
tovym. O n obeščal vysla t ' V a m t r ebuemuju V a m i »Programu dlja sobiranija d a n n y h po 
ve l ikorussk im govorov«. ' V m e s t e s t em V y poluči te nesko l 'ko moih meločej . 

Profesor S. M. Kul 'bak in pisal mne , č to poslal V a m svoju cerkv. si. g ramat iku i serbskuju 
g ramat iku 

I s k r e n n e V a m p r e d a n n y j 
Adres profesora Kul'bakina: IBoduen d e K u r t e n e 
g. g. Har'kov ( JBaudouin de Cour t enay ) 
Mironosickaja, 78 
Stepariu Mlhajloviču Kul'bakinu, 
profesoru Universiteta 

' Baudouin de Courtenay kot Poljak ni mogel dobiti docenture v Varšavi, saj so bile razmere po drugi poljski vstaji 
(1863) še ostrejše; zato je 1868 odšel v Peterburg in tam pri 1.1. Sreznjevskem opravil magisterij in doktorat Ker 
je prihajal k nam proučevat zahodna narečja (rezijansko, tersko) iz Rusije, so ga tudi pri nas v e č i n o m a imeli za Rusa. 
' A lekse j Aleksandrovič Šahmatov (1864-1920) velja za enega najpomembnejših rusistov sploh; ukvarjal se je pred­
v s e m z zgodovino ruskega jezika in je pri tem prvi določneje zarisal meje m e d ruskimi in cerkvenos lovanskimi pr­
vinami; za Sobolevskim je bil najvidnejši ruski dialektolog, za Buslajevom pa tudi sintaktik. Kot akcentolog je raz­
iskoval tudi čakavski in štokavski naglas. Zelo mlad je postal profesor peterburške univerze in redni član ruske aka­
demije znanosti; tu je dolgo vodil delo za ruski akademijski slovar. N j e g o v e znanstvene vez i so bile nenavadno raz­
vejene, saj si je v svojem življenju dopisoval menda kar s 1835 posamezniki in ustanovami; na njegovih znamenitih 
domačih večer ih so bili večkrat gostje tudi mladi s lovenski štipendisti Rajko Nahtigal, Ivan Prijatelj, Karel Oštir. 
' Stepan Mihajlovič Kuljbakin (1873-1941) je bil od 1905 profesor slavistike na harkovski univerzi; leta 1920 je 
emigriral v našo državo in bil najprej profesor filozofske fakultete v Skopju in od 1924 v Beogradu. V letih 1911 -1913 
je izdal slovnico: Drevnecetkovnoslavjanskij jazyk v treh delih (to je želel dobiti J. Kotnik), še prej (1909) pa skripta 
Kiatkaja fonetika i morfologija serbskogo jazyka. 
' BdC-u se je zapisala napačna oblika govorov nam. govorom. 



Spb. (Petrograd), 21 . VIII./3. IX. 1915 
Velecen jen i kolega! Včera j sem srečal profesorja in a k a d e m i k a A. A. Šahmatova . Obljubil 
mi je, d a V a m pošlje zaželeni Program za zbiranje poda tkov o veUkorusk ih govorih. S k u ­
paj s t e m bos te dobili t ud i neka j mojih drobnari j . 

Profesor Kuljbakin mi je pisal, da V a m je poslal svojo c e r k v e n o s l o v a n s k o in s rbsko slov­
nico. 

I sk reno V a m v d a n i BdC 





Petrograd, 4/17. IX. 1915 
Velecenjeni gospod kolega! 

Odgovar jam n a V a š e pismo z d n e 6. IX. (24. VIII.). Š a h m a t o v a n i sem še videl. Ko ga bom 
srečal, m u b o m sporočil Vašo zahvalo. Gotovo Volf" n i m a s lovnice Krynskega . ' Zdaj p a 
tudi iz V a r š a v e ni mogoče dobiti ničesar , ke r je p o p o l n o m a od rezana o d V z h o d a . V V a r ­
šavi je os ta la e n a mojih h č e r a in doslej od nje n i m a m n o b e n e g a glasu. Če želite, bom za 
Vas poskuša l dobiti s lovnico K r y h s k e g a v tukajšnji poljski knjigarni - seveda če jo ima 
od prej. 

Lepo se V a m zahval jujem za V a š e p r ipombe k »apokrifu«. 

R a z u m e se, da »isnješlo« bolje us t r eza r u s k e m u » izobre teno« ' kot pa r u s k e m u »najde­
no« , ' za k a r imamo v s lovenščini »našlo« (brez iz); v e n d a r se mi je tukaj ob sp lošnem po­
m e n u zdelo pr imerne je uporabi t i v p r e v o d u r u s k o »najdeno«. '" Sicer je mogoče, d a j e bilo 
»isnejšlo« tu rabljeno v p o m e n u r u s k e g a » i zobre t eno«" ah, na tančne je , »sostavleno«, 
»sočineno«. '^ 

»Upreperi« se mi je povezova lo z imenov. s. ž. prepera (je tudi v P le te r šn ikovem slovarju), 
n e zaradi končn ice -i, a m p a k zaradi e-ja v deblu: preperi. O d prepir bi najbrž mora lo biti 
prepiru ali pa prepiri. 

Upam, d a ste od prof. Kul jbakina že dobili obljubljene knjige; če ne , jih bos te kma lu p re ­
jeli. Torej V a m njegove stckls. slov. ni t reba naroča t i iz Petrograda. Saj V a m bo zadoščal 
e n izvod. 

EtimoL slovarja P r e o b r a ž e n s k e g a ' ' je doslej izšlo 9 zvezkov, zadnji na č rko P, torej več 
kot polovica. V s a k zvezek (vypusk) s t ane 65 kopejk, t ako d a vse skupaj znese ok. 10 rub -
Ijev. 

Iz srca V a m želim, da bi se ta n o r a vo jska čimprej k o n č a l a in d a se v r n e t e v domov ino 
k svojemu r e d n e m u delu. 

Pr isrčen pozdrav od v d a n e g a V a m 
J Bau d o u i n a de C o u r t e n a y a 

Petrograd, 26. XII 1915/8. I 1916 
M n o g o u v a z a e m y j koUega! O č e n ' V a m b lagodaren za poželani ja i kras ivuju o tk ry tku . N e 
mogu V a m poslat ' v o b m e n čego n ibud ' nadobnago , t ak k a k d o m a zapasa u menja net. 

' Knjigarna v Petrogradu. 
' A d a m Antoni Kryiiski (1844-1932) , poljski jezikoslovec, gimnazijski sošolec BdC-a; bil je profesor za s lovansko 
filologijo na univerzi v Lvovu in v Varšavi. Znan je predvsem kot soavtor t. i. varšavskega slovarja v osmih knjigah 
(1900-1927)i druga dva avtorja sta bila Karlowicz in Niedzwiedzki . N j e g o v o glavno delo je Gramatyka j^zykapoh 
skiego, 1897. 

• Oblika rus. glagola izobresU. 
' Oblika ms. glagola najti. 

Tretji p o m e n glagola najti. 
"Gl opombo 8. 

" Sestavljeno, narejeno, ustvarjeno. 
" Aleksandr Grigorjevič Preobraženskij, ruski etimolog, umrl 1918. Izdal je Etimoiogiiesliij slovar' lusskogo jazyka 
v 14 snopičih od A do S (191(>-1918); na osnovi gradiva P. so leta 1949 v redakciji S. P. Obnorskega izdali še zadnji 
snopič (telo - jaščur) kot del ce lotnega slovarja. 



a vse magaz iny v tečeni i nesko l 'k ih dnej zakry ty . - Ot vsej duši želaju V a m vsego h o - ' 
rošego, v pervuju golovu že togo, č toby eta vseevropejskaja merzost ' konči las ' po vozmož- ! 
nost i sko ree i č toby V y mogli vernu t ' s ja n a rod inu i prodolžit ' t am p lodotvornuju tvor- ' 
českuju rabotu. Poka e ta gadost ' n e končitsja, nel'zja govorit ' o spokojnom u m s t v e n n o m i 
t rude 

I sk r enne V a m p redanny j 
IBoduen d e K u r t e n e I 

Petrograd, 26. XII. 1915/8. 1. 1916 ; 
Velecen jen i kolega! Zelo s em V a m hva l ežen za dobre želje in lepo razglednico. V z a m e n o ; 
V a m n e m o r e m poslati n ič kor is tnega, ker n i m a m d o m a noben ih zalog, vse t rgovine p a ; 
so že nekaj dni zapr te . Iz vsega s rca V a m želim v s e najboljše, p r e d v s e m pa to, da bi se • 
ta v seev ropsk i gnus čimprej konča l in d a bi se l a h k o vrni l i v domov ino in t am nadal jeval i ; 
svoje us tvar ja lno delo. Dokler pa se ta gnusoba n e konča , n e m o r e m o govorit i o m i r n e m 
u m s k e m delu. i 

I sk reno V a m vdan i BdC 
I 
i 

Petrograd, 24. IV/7. V 1916 j 
M n o g o u v a z a e m y j kollega! 

O t A. P. V o r o n i n a (knj igoprodavca v Ugliče) ja n a k o n e c uzna l V a š novyj adres . V y v e - ; 
rojatno uže o s v e d o m l e n y o tom, čto ja soglasno V a š e m u trebovani ju, otpravil v Uglič | 
Pol 'sko-russki j s lovar ' Dubrovskago , k u p l e n n y j mno ' ' ' dlja Vas (poslednij imejuščijsja \ 
eščo ekzempljar) . T a k k a k očevidno V y im n e vospol 'zuetes ' , to ja poprosi l g. V o r o n i n a | 
vozvrat i t ' m n e ego po vozmožnos t i skoree . Zdes ' on prigoditsja dlja odnoj iz moih s luša- | 
tel 'nic. - Ot V o r o n i n a je uzna l tože o V a š e m original 'nom'^ rešeni i 

i 
Želaju V a m vsego horošego p r e d a n n y j V a m I 

Prof. IBoduen-de K u r t e n e j 
(JBaudouin de C o u r t e n a y ) ( 

Petrograd, 24. IV./7. V. 1916 : 
Velecen jen i kolega! 

O d A. P. V o r o n i n a (knjigarnarja v Ugliču) sem k o n č n o izvedel za V a š novi naslov. Najbrž \ 
V a m je že znano , da sem V a m n a V a š o željo poslal v Uglič Dubrovskega Pol jsko-ruski i 
slovar, ki sem ga kupi l za V a s (bil je zadnji pr imerek) . Ker ga Vi po vsej verjetnost i n e 
bos te potrebovali , sem prosil g. Voron ina , naj mi ga čimprej v rne . Tu bo prišel p rav en i 
mojih slušateljic. O d V o r o n i n a sem izvedel tudi za V a š o or iginalno odločitev. 

Želim V a m vse najboljše, 
V a š vdan i BdC 

Franc Jakopin 
Znanstvenoraziskovalni center SAZU 

v Ljubljani 

Okrnjen zapis oblike mnoju. 

" G r e za Kotnikovo odločitev, da se je pridružil jugoslovanski diviziji v Odesi . 


